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SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 6. bfezna 2019 byla v Buenos Aires podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Argentinskou republikou o vzdjemné sprivni pomoci v celnich otdzkich.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.
Smlouva vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢lanku 20 dne 9. kvétna 2021.

Ceské znéni Smlouvy a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlaSuji soucasné.
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SMLOUVA MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A
ARGENTINSKOU REPUBLIKOU
O VZAJEMNE SPRAVNI POMOCI
V CELNICH OTAZKACH

Ceska republika

Argentinska republika
(dale jen ,,strany™),

BEROUCE V UVAHU, e poru$ovani celnich predpis poskozuje bezpecnost stran a jejich
ekonomické, obchodni, fiskalni, socialni, kulturni a zdravotni zdjmy;

BEROQUCE V UVAHU dilezitost pfesného stanoveni cel, dani a jinych obdobnych
penézitych plndni vybiranych v souvislosti s dovozem a vyvozem zboZi a zajisténi fadneho
prosazovani zakazi, omezeni a kontrolnich opatfeni celnimi spravami ve vztahu k ur¢itému
zbozi;

UZNAVAJICE potiebu mezindrodni spolupriace v otazkdch spojenych s uplathovanim
a prosazovanim svych celnich predpisi;

BEROUCE V UVAHU zvysujici sc celosvétovy zajem o bezpednost a usnadfiovani
mezinarodniho dodavatelského fetézce a usneseni Rady pro celni spoluprac z ¢ervna 2002
reagujici na tento problém;

UZNAVAIJICE dilezitost dosazeni rovnovahy mezi dodrzovanim pfedpisi a usnadiovanim
obchodu s cilem zajistit plynuly tok zakonného obchodu a posilit schopnost viad zajistit
ochranu spolecnosti a statnich pfijmi;

JSOUCE PRESVEDCENY, 7¢ mezinarodni obchod bude usnadnén pfijetim modemich
kontrolnich technik, jako je fizeni rizik, celnimi spravami;

UZNAVAJICE, 7¢ mezinarodni vyména informaci je zakladni soucdsti iCinného fizeni rizik,
a Ze tato vymeéna informaci by méla byt zaloZena na jasnych pravnich pfedpiscch;

S OHLEDEM NA prislusné nastroje Rady pro celni spolupréci, a to z¢jména na Doporuceni
o vzajemné spravni pomoci z 5. prosince 1953;

S OHLEDEM I NA mezindrodni Gmluvy, jimiZ jsou obé strany vazany, obsahujici zdkazy,
omezeni a kontrolni opatfeni ve vztahu k urc¢itému zbozi;

SE DOHODLY takto:
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Clinek 1
Definice

Pro ucely teto smlouvy:

. ,Celni sprava™ znamena v Ceské republice Generdlni feditelstvi cel a v Argentinské
republice Federaini spravu verejnych ptijmi — Generalni celni feditelstvi;

i~

.Celni predpisy” znamenaji soubor pravnich predpist uplatnitelnych ¢i vymahatelnych
celni spravou strany vsouvislosti s dovozem, vyvozem, plekladkou, tranzitem,
skladovanim a pohybem zbozi, veetné ustanoveni pravnich predpisl upravujicich
opatfeni tykajici se zdkazli, omezeni a kontrol;

3. ,,Celni delikt” znamena jakékoli porueni nebo pokus o poruSeni celnich predpist strany:

4., Mezinadrodni dodavatelsky fetézec™ znamena veskeré procesy zahrnuté v preshraniénim
pohybu zbozi z mista ptivodu do mista koneéného urleni;

., Osoba™ znamend jakoukoli fyzickou nebo pravnickou osobu;

e

6. ,Utednik® znamena jakéhokoliv Grednika celni spravy nebo jiného stitniho dfednika
uréeného celni spravou;

7. ,Informace” znamenaji veSkeré udaje, at jiZ zpracované &1 analyzované, nebo
nezpracovang, a dokumenty, zpravy a dal§i sdéleni v jakékoli forme, veetné elektronicke,
nebo jejich ovéfené kopie;

8. ..Dozadujici celni sprava“ znamend celni spravu, kterd 7ada o pomoc;

9. ,.Dozadana celni sprava™ znamena celni spravu, od které je pomoc zadana;

10. ,,Dozadujici stranou™ se rozumi strana této smlouvy, k niz patti dozadujici celni sprava;

11. ., Dozadanou stranou™ se rozumi strana této smlouvy, k niz patfi dozadand celni sprava;

_,Omamné a psychotropni latky" znamenaji litky uveden¢ na seznamu [, I a IV Jednotné

amluvy Organizace spojenych narodd o oramnych latkach z 30. biezna 1961 a latky

uvedené na seznamu 1, I, 111, IV Umluvy Organizace spojenych narodi o psychotropnich
latkach z 21. Gnora 1971;

13. . Prekurzory® predstavuji latky a jejich soli uvedené v seznamu I a 1l Umluvy Organizace
spojenych naroddl proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi latkami
z 20. prosince 1988;

14. , Exemplafe CITES® znamenayi ohrozené druhy volné Zijicich Zivocichh a rostlin uvedené
v Umluvé o mezinarodnim obchodu ohroZenymi druhy volné Zijicich Zivo¢ichid a rosthin
z 3. biezna 1973;
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15.,,Osobni Udaje” znamenaji jakékoli informace vztahujici se k uréené nebo urditelné

OS]

fyzické nebo pravnické osobé.

Cléinek 2

Pasebnost smlouvy

Strany s1 budou prostiednictvim celnich sprav a za podminek uvedenych v této smlouvé
vzajemné poskytovat spravni pomoc za G¢elem uplatiovani celnich pfedpis, prevence,
Setfeni a boje proti celnim deliktim a za Gcelem zajsténi bezpecnosti mezinarodniho
dodavatelského fetézee.

Tato smlouva neupravuje vymahdni cel, dani a jinych obdobnych penézitych pinéni na
izemi dozadané strany, k jejichz Ghradé vznikla povinnost na Uzemi dozadujici strany.

Jakakoli ¢innost provadéna stranou podle této smlouvy bude v souladu s ustanovenini
pravnich pfedpisti a v mezich pravomoci jeji celni spravy a podle jejyich moZznosti.

Tato smlouva se nedotykd jinyeh mezindrodnich smluv, jimiz jsou strany vazany,
anezahmuje ani poskylovdni pravni pomoci ve vécech trestnich, kterd ndlezi do
pusobnosti justiénich organd.

Ustanoveni této smlouvy nebudou zakladat pravo jakékoli tieti strany nebo osoby
zdrzovat vykonani zadosti.

Clanek 3

Rozsah vieobecné pomaoci

Celni spravy si budou na zadost nebo z viastniho podnew poskytovat pomoc formou
vymeény informaci, ktera pomize zajistit spravnc uplatiovini celnich pfedpisti a prevenci,
Sctfeni a potirani celnich delikta, veetnd tech, které sc 1ykaji:
a) stanoveni cel a spravncho ureni celni hodnoty zbozi a jcho sazebnibo
zatazeni;
b) dodrzovani opatfeni tykajicich se zdkazu, omezeni, preferenénibo zachdzent
nebo osvobozeni souvisejici s dovozem, vyvozem, tranzitem zbozi nebo jinymi

celnimi rezimy;
¢) dodrzovani predpisii tykajicich sc exemplaru CITES;
d) uplatiiovani pravidel tykajicich se nepreferencniho pivodu zbozi;

prevence a potirani celnich deliktd a nedovoleného obchodovéani s omamnymi

a psychotropnimi ldtkami.
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Pti ziskavani informaci jedna dozddana celni sprava svym jménem.

.

Clanek 4

Technicka spoluprace a pomoc

. Na Zadost poskytne dozadana celni sprava veSkeré informace o celnich predpisech
a postupech uplatnitelnych jeji stranou a informace tykajici se pfedméiného celniho
deliktu.

to

Kazda celni sprava bude na zakladé zadost nebo z vlasiniho podnéwu sdélovar veskeré

informace tykajici se:
a) novych technik vymahani prava, které prokdzaly svoji a€innost;
b) novych trendd, prosticdkl nebo metod pachéni celnich delikti;

¢) zbozi, o kterém je znamo, Zc¢ je pfedmétem celnich delikti, a o metodach
pfepravy a uskladnovani tohoto zboZzi;

d) osob, 0 nichz je znimo, Ze se dopustily celniho deliktu nebo o nichz panuje
podezieni, Ze se celni delikt chystaji spachat;

¢) veSkerych dalsich udaji a statistik, které mohou celnim spravam pomoci
s hodnocenim rizik pro G¢ely kontroly a podpory.
Clanek 5

Konkrétni typy informaci

1. Na zadost poskytne dozidana celni sprava dozadujici celni sprave informace o tom, zda:

a) zbozi dovezené na uzemi dozadujici strany bylo zUzemi dozidané strany
vyvezeno v souladu s pravnimi piedpisy;

b) zboZi vyvezené zUzemi doZadujici strany bylo na Gzemi dozddané strany

dovezeno v souladu s pravnimi pfedpisy; ncbo
¢} zbozi pievaziené pies uzemi jedné ze stran bylo timlo Gzemim provezeno
v souladu s pravnimi piedpisy.

2. Pokud to bude poZzadovano, bude informace obsahovat pripadné celni postupy uplatnéné
na toto zbozi, a zejména postupy, které byly pouZity pro propusténi tohoto zbozi.
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Clanek 6

Zvlastni druhy pomoci

Na Zadost bude dozadana celni sprava v mozném rozsahu sledovatr a poskytovat dozadujici
celni spravé informace o:

a) osobach, kleré se dopustily celniho deliktu nebo jsou podezielé, ze zamysleji

na uzemi nebo vyjizdéji z uzemi dozadané strany;

b) zboZi v tranzitu, postovnim styku a uskladnéném zbozi, o némz ma dozadujici
celni sprava divodné podezieni z nedovoleného obchodu na celnim dzemi
dozadané strany;

¢) mistech, o kterych je zndmo nebo o nichz existuje diivodné podezieni, ze byla
¢i jsou vyuzivana ke spachéni celniho deliktu na tzemi doZzadujici strany;

d) dopravnich prostfedcich, véetné kontejnert a poStovnich zasilek, které byly
pouzity, nebo existuje divodné podezieni, ze byly pouzity ke spachani celniho

deliktu na izemi dozadujici strany;

¢) Cinnostech, které mohou mit souvislost s nedovolenym obchodem
s omamnymi a psychotropnimi latkami a prekurzory;

f)  &innostech, které mohou mit souvislost s nedovolenym obchodem s exemplafi
CITES.
Clanek 7

Pomoc pii uplatiiovini a yymahani celnich piedpisi

y si z vlastniho podnétu nebo na 7adost vzdjemné poskytnou informace
probihajicich nebo ukonéenych Cimnostech, které zakladaji divodne
spachan nebo bude spchén celni delikt na uzemi dotéené strany.

1. Celni sprav
o planovanych,
podezieni, ze byl

V situacich, kdy by mohlo dojit ke znaénému poskozeni hospodaistvi, vefejného zdravi,
véetné bezpecnosti mezinarodniho dodavatelského fetézce nebo

vnitini bezpecnosti : ‘ cb
jedné strany, poskytne druhd strana, kdykoli to bude mozZné,

jinych diilezitych zaymi i
takovéto informace 2 vlastniho podnétu a neprodlent.

4m dale také nic vtéto smlouvé nebrani poskytovat z vlastniho podnétu

3. Celnim sprav pes ; ’ !
elnim deliktlim na Uzemi druhé strany.

informace o innostech, které by mohly véstk ¢
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Clanek 8

Pomoc pFi stanoveni dovoznich a vvvoznich cel a dani

Na zadost poskytne dozddana celni sprava informace, aby dozadujici celni spravé pomohla
spravné uplatnovat celni pfedpisy.

Clanek 9

Predavani Zadosti

1. Zadosti o pomoc podle této smlouvy si budou pfimo predavat celni spravy. Kazda celni
sprava urdi za timto 0¢elem oficidlni kontaktni misto a poskytne o ném bliZ3f informace.

o

Zadosti o pomoc podlc této smlouvy budou zasilany pisemné nebo za pouziti technickych
prostiedk komunikace a budou knim pfilozeny veskeré informace povaZované za
uziteéné pro vyhovéni takovym Zadostem. DoZadana celni sprava miZe pozadovat
pisemné potvrzeni Zédosti podanych za pouziti technickych prostfedkii komunikace.
Pokud to budou vyZadovat okolnosti, mohou byt neformdlni zadosti podiny ustné.
Takové zadosti budou co nejdfive potvrzeny pisemné, nebo pokud je to pfijatelné pro
dozadanou i dozadujici celni spravu, za pouziti technickych prosttedkit komunikace.

3. Zadost bude piedlozena bud v Gfednim jazyce dozddané strany, nebo v anglicting.
Veskeré dokumenty priloZené k Zzadosti budou v nezbytném rozsahu pielozeny do
Uedniho jazyka statu dozadané strany nebo do anglictiny.

4. Zadosti zaslané podle odstavee 2 tohoto €ldnku budou obsahovat tyto nalezitosti:

a) nazev dozadujici celni spravy;

b) véc, o kterou se jedna, druh dozadovane pomoci a odivodnéni zadosty;
¢) struény popis provéfované veci a platna ustanoveni pravaich pfedpish; a
d) jména a adresy osob, kterych sc zadost tyka, pokud Jsou znamy.

5. Pokud 7adost nespliiuje formalni nalezitosti, dozadujici celni sprava na vyzadani co
nejdiive zajisti jejich opravu nebo dopinéni. Prijeti predbéznych opatfeni tim neni
dotleno.

6. V pripads, kdy dozadujici celni sprava zada, aby byl pouzit urcity postup nebo mctodxl;a,

vyhovi dozadana celni sprava této 7idosti, pokud neni v rozporu s platnymi pravnimi a

spravnimi predpisy dozadané strany.
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Clanek 10

Spisv a informace

Pokud jsou v ramci spoluprace podle této smlouvy poskytovany kopie spist, dokumenti
a dal$ich materialQ, budou tadné oveéfeny.

Dozadujici celni sprava st mize vyzadat origindly spist, dokumentd a dalSich matenaln
pouze za vyjimeénych okolnosti, kdy by ovéfené kopie nebyly dostacujici. Dozadana
celni sprava mize poskytnout tyto originaly spist, dokumenti a daldich materiali za
pfedpokladu, Ze dozadujici ceini sprava souhlasi s dodrZenim veSkerych podminek a
pozadavkd ur¢enych dozadanou stranou.

Piedan¢ origindly spisi, dokumenta a dalSich dokumentl budou navraceny co nejdfive,
prava dozadané celni spravy nebo tfetich stran k t&mto originalim zlstanou nedotcena.
Na Zadost budou originaly vraceny neprodlené.
Dozadand celni sprava doda spoleéné s poskytnutymi informacemi veskeré nezbytné
pokyny pro jejich vyklad nebo vyuziti.

Clanek 11

Vyrizovani Zadosti

Dozidand celni sprava piijme veskerd pfimefenda opatfeni  k vyfizeni Zzadosti
v pHiméfeném &ase a v pipadé nutnosti bude iniciovat viechna nezbytna opatfeni pro jeji

vyfizeni.

Pokud dozadana celni sprava nema poZadovanou informaci, prime vedkera nezbytna
opatfeni pro jeji ziskani. Pokud to budc nezbytné, mize dozadané Ace]ni spravé phi
poskytovani pomoci asistovat jiny pfislusny organ dozadané strany. Nicmén¢ odpovédi
na adosti budou sdélovany pouze dozadanou celni spravou.

V ptipadech, kdy dozadana celni sprava neni organem pﬁsluén'ym pro vyh?véni iédo'sli,
7adost bud’ neprodlcné pfeda prisludncmu organu, ktgry" na iadosf odpovi podle svych’
pravomoci v souladu s vnitrostatnimi pravnimi ypfcdpxsy dt)ififizlxlc strany, qebo poradi
dozadujici celni spravé vhodny postup, ktery je nutné pouzit ve spojitosti § takovou

zédosti.

a provede v souladu s jeji narodni legislativou na zadost dozadujici

Dozadand celni sprav legts ady
i a provede ovéfeni, kontroly adotazovani ve

celni spravy veSkerd nezbytna Setfen
spojitosti se zaleZitostmi uvedenymi v této smlouve.
Vysledky t&chto Setfeni, ovEfovani, kontrol a dotazovani budou dozadujici celni sprave
sdeleny co nejdrive.
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Clanek 12

Experti a svédci

Na zidost mize dozadana celni sprava zmocnit své Giedniky, aby se dostavili pred soud
nebo tribunal na Uzemi doZadujici strany jako experti nebo svedei ve veéci tykajici se
uplatiovani celnich predpisd.

V zadost o dostaveni se celnich Gfedniku jako expertd nebo svédkd musi byt jasné
definovano, v jakém pripadu a v jaké odbornosti se maji ifednici dostavit.

Clianek 13

Udast urednikit na celnim tzemi druhé strany

Na pisemnou zadost a za podminek, které sama stanovi, mize dozadang celni sprava
povolit pfitomnost Gfednikil dozadujici celni spravy na svém celnim Gzemi v pripadech,
kdy jeji ufednici provadéji Setfeni celnich delikth, které jsou pfedmetem zajmu dozadujici
strany, véetné jejich pfitomnosti pfi téchto Setfenich.

Utednici dozadujici celni spravy vystupuji na dzemi doZadané strany vyhradné ve funkci
poradce. Qdstavec | neddva témto Ufednikiim Zadnéa zakonna nebo vy3etiujici opravnéni,
ktera jsou svéfena celnim Ofednikdm doZzadané celni sprivy v souladu s jejimi
vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy.

Utednici dozadujici celni spravy, nachazejici se na uzemi drubé strany za podminek
uvedenych v odstavei 1, museji byt vzdy schopni prokazat svou Ofedni funkei. Takovi
urednici nesméji nosit uniformu ani zbran.

Utednikim uvedenym v odstavei 1 bude po dobu jejich pobytu na tzemi druhé strany
poskytnuta stejnd ochrana, jakou poZivaji ufednici celni spravy doZidané strany
v souladu s platnymi vnitrostatnimi  pravnimi pfedpisy této strany, phéemz jsou
odpovédni za jakékoliv protipravni jednani, kterého by se mohli dopustit.

Na zadost bude doZadujici celni sprava informovina o {asc a mist¢ konani akce, jez ma

byt provedena na zakladé zidosti o pomoc, aby tato akce mohla byt koordinovana,

Clanek 14

Vyuziti informaci

Veskeré informace sdélené podle této smlouvy budou vyuzivény pouze pfisludnymi
afedniky a pouze k Géeliim a za podminck stanovenych v této smlouvé. K jinym uéeliim
mohou byt tyto informace pouzity pouze na zéklad¢ pisemncho souhlasu celni spravy,
kter je poskytla, a budou podiéhat jakymkoli omezenim stanovenym touto celni spréavou.
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Veskeré informace sdélené podle této smlouvy se budou Fidit povinnosti zachovani
micenhivosti a budou podl¢hat piinejmenSim stejné ochrané, jaké podléhd tentyz druh
informaci podle ustanoveni vnitrostatnich pravnich pfedpisti dozadané strany.

Bez ohledu na ustanoveni odstavee | mohou byt informace souvisejici $ omamnymi
a psychotropnimi latkami a prekurzory a exemplafi CITES sdéleny pfisludnym orgéanim
dozadujici strany ptimo se podilejicim na boji proti nedovolenému obchodu s omamnymi
a psychotropnimi latkami a exemplafi CITES. Kromé toho mohou byt informace tykajici
se poruSeni pravnich pfedpisi spojenych s vefejnym zdravim, vefejnym pofidkem,
vhitini bezpe€nosti nebo ochranou Zivotniho prostiedi strany, jejiz celni sprava tyto
informace obdrzela, predany pfisludnym statnim orgdnim, které se témito zaleZitostmi
zabyvaji.

Tato smlouva se nedotykd zavazkl stran nebo jejich celnich sprav, vyplyvajicich
z mezinarodnich smluv a pravnich pfedpisi, kterymi jsou vizany.

Ustanoveni odstavee 1 nebude branit vyuZziti informaci v jukychkoli soudnich ncbo
spravnich fizenich ndsledné zabajenych pro poruseni celnich predpisi.

V souladu s G¢ely a v ramci plsobnosti této smlouvy mohou strany ziskané informace
vyuzit jako diikaz:

a) ve svych dikaznich protokolech, zprévach a svedectvich a

b) ve spravnich fizenich a s nimi souviscjicich soudnich Fizenich.

Clanek 15

Ochrana osobnich udaju

Ochrana osobnich tdajt bude podl¢hat platnym vnitrostitnim pravnim pfedpisim stran,
pokud pravidla uvedena v tomto ¢lanku nestanovi jinak:

a) osobni udaje, kter¢ dozadujici celni sprava ziskala, mohou byt vyuZity jen pro
agely této smlouvy. Dozddand celni sprava je opravnéna stanovit podminky pro
vyuziti ptedanych osobnich udajd, pficemz dozadujici celni spriva musi tyto

podminky respektovat;

b) osobni udaje nebudou predany, pokud by jejich piedani ncbo zamyslené
vyuziti bylo v rozporu s pravnimi pfedpisy jedné ze stran, a zejmena § predpisy
upravujicimi ochranu osobnich udaji. Na zadost bude dozadujici celni sprava
informovat dozadanou celni spravu o vyuziti pkijatych osobnich udaju a
o vyuziti dosazenych vysledk;

a nesmi osobni udaje déle pfeddvat jinym organim,

va vyslovné souhlasi a vnitrostatni pravni

¢ takové udaje piijmou, toto predani

¢) dozadujici celni sprav
ledaze s tim dozddana celni spra
piedpisy zdvazné pro organy, kter
dovoluji;
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d) dozadana celni sprava musi zajistit spravnost a platnost pfedanych osobnich
tdajd. Zjisti-li dozadana celni sprava, ze byly pfeddny nespravné Gdaje nebo
Gdaje, které vzhledem ke své povaze nemély byt pfedany, musi o této
skute¢nosti neprodiené informovat dozadujici celni spravu. Dozadujici celni
sprava, pfipadné jiny organ, jemuZz byly osobni 1idaje pfedany, tyto udaje bez
zbyteného odkladu opravi nebo provede jejich likvidaci;

e) dozadana celni sprava poskywne spolu s osobnimi Udaji informact o lhite
piedepsané k jejich likvidaci na zakladé pravnich pfedpisd platnych na Gzemi
dozadané strany. Dozadujici celni sprava zlikviduje pfijaté osobni Udaje,
jakmile pomine ucel, pro ktery mohou byt tyto Gdaje vyuZity v souladu s touto
smlouvou;

f) osoba, jejiz osobni udaje byly poskytnuty, bude na zikladé zadosti podané u
celni spravy jedné strany a po predchozim pisemném souhlasu celni spravy
druhé strany informovina o tom, které Gdaje o ni byly poskytnuty a jaké je
jejich zamyslené vyuziti, pokud to nebude v rozporu s vnitrostatnimi pravnimi
predpisy té strany, ktcra byla o poskytnuti téchto informaci zadana. Nicméné
takové informace nebudou poskytnuty, pokud vefejny zdjem pfevySuje zdjem
dotené osoby;

g) celni spravy povedou evidenci poskytnutych a pfijatych osobnich adaji;

h) celni spravy musi pfijmout takova opatfeni, ktera zajisti, aby nemohlo dojit
k neopravnénému nebo nahodilému pifstupu k osobnim udajim, k jejich
zméné, zniteni, poikozeni &i neopravnénému prenosu, nebo k jejich jinému
neopravnénému zpracovani €i zneuZiti; ‘

i) zachdzeni s osobnimi tdaji poskytnutymi podle této smlouvy bude podi¢hat
dohledu v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy stran.

Clanek 16
Vyjimky

Pokud by pomoc poZadovand podle této smlouvy mohla p()ijlﬁit suverenitu stran, zakony
a mezinarodni smluvni zdvazky, vnitini bezpecnost, vefejné zdravi, vefejny poradek,
oti trestné &innosti nebo jiny podstatny nirodni zajem dozadané
avnéné obchodni nebo profesionalni zajmy, miiZze byt tato
dmitnuta nebo poskytnuta za podminek, kter¢ dozédana

negativné ovlivnit boj pr
strany nebo ohrozit jakckoli opr
pomoc dozddanou celni spravou o
strana stanovi.

Pokud celni sprava jedné strany pozadd o pomoc, kterou 'by sama nebyla schopna
poskytnout, pokud by o to byla zédana celni spravou druhé strany, poukaze na tuto
skutednost ve své zadosti. Vyhovéni takove zadosti bude na Uvaze dozadané celni spravy.

Pomoc mize byt odlozena, pokud existuji dﬁvo’dy }fpie’svédéeni,lic tv)’y niaru§ila
probihajici Setfeni, stihdni nebo fizeni, véemé‘ soudmc'h fizeni. \% takf)vvem pnp‘:ide’ bude
dozadana celni sprava konzultovat s dozadujici celni spravou za ucelcr’n urCeni, zd;}
pomoc mze byt poskytnuta s takovym zpoZdénim a/nebo za podminek pfipadné

stanovenych dozddanou celni spravou.

stka 13
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Pokud dozadana celni sprava dospéje k nazoru, ze ndklady nutné na vyhovéni zadosti
jsou zjevné nepfiméiené pfedpokladanému piinosu pro dozadujici celni spravu, oznami
tento zavér doZadujici celni spravé. PoZadovana pomoc mize byt odmitnuta, pokud
dozadujici celni sprava neposkytne informace vyvracejici tento zavér.

V ptipadé odmitnuti nebo odlozeni pomoci budou ptedloZeny divody k odmitnuti nebo
odlozeni. V pfipadech uvedenych v odstavei 1 posta¢i prohlaseni, ze odmitnuti je
zpusobeno jednou z vyjimek uvedenych v €l. 16 odst. 1.

Clanek 17

Niklady
Strany nebudou uplathovat ndroky na ohradu ndkladd vzniklych pfi plnéni této smlouvy.
Nicméné na Zadost budou vydaje na experty, svédky, tlumotniky a pfckladatele, kiefi
nejsou statnimi zaméstnanci, uhrazeny dozadujici stranou.
Pokud se odekava, ze pii plnéni zadosti vzniknou znacné a mimofadné vydaje, celni
spravy se dohodnou na stanoveni podminek, za kterych bude Zadost vyfizena, a zpisobu,
jakym budou tyto néklady hrazeny.

Clanek 18

Pinéni smlouvy

Celni spravy budou:

a) spolu pfimo komunikovat za neelem feseni zilezitosti vyplyvajicich ztéto
smlouvy;

b) po konzultaci vydavat vnitini predpisy nezbymé pro pinéni této smlouvy;

¢) ve vzajemné shodé usilovat o feseni problému ncbo otdzek vznikajicich

~ z vykladu nebo uplathovani této smlouvy.

Celni spravy mohou schvalit podrobné provadeci piedpisy s ohledem na fadné provadéni

této smlouvy.

Spory vznikl¢ pii provadéni této smiouvy, pro které nelze nalézt Zadné feseni, budou

urovnany diplomatickou cestou.
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Clanek 19
Uplatiovani
Tato smlouva bude uplathovana na Gzemi obou stran tak, jak je stanoveno v piisluinych
vnitrostatnich pravnich pfedpisech.
Clanek 20

Vstup v platnost

Tato smlouva vstoupi v platnost tH mésice poté, co si strany oznami diplomatickou cestou, Ze
byly naplnény pozadavky stanovené jejich vnitrostatnimi pravnimi predpisy pro vstup této
smlouvy v platnost.

Clanek 21

Ukondeni platnosti

l.  Smlouva se sjednava na dobu neurcitou. Kazdé ze stran v8ak miZe smlouvu vypovédeét
zaslanim pisemné vypovédi diplomatickou cestou. Smlouva pozbude platosti prvnim
dnem po uplynuti tfi mésich od data doruéeni ozndmeni pisemné vypovédi druhé strang.

!’J

Rizeni probihajici v dobé ukonCeni platnosti budou nicméné dokonCena v souladu

s ustanovenimi této smlouvy.

3. Ukongenim platnosti této smlouvy nezanika ani povinnost mi€enlivosts podle ¢1. 14 odst.
2. ani nalezita ochrana osobnich udajd, juk je stanovena v €l 15.

Clanek 22

Celni spravy se scjdou k revizi této smlouvy podlic poticby.



Castka 13 Shirka mezinirodnich smluv & 18 / 2021 Strana 5215

NA DUKAZ TOHO nize podepsani, plné k tomu zmoenéni, tuto smlouvu podepsali.

DANO v Buenos Aires , dne 6. biezna 2019  ve dvou piivodnich
vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, Spanélském a anglickém, pficemz viechny texty jsou
stejné autentické. V pripadé sporu o vyklad smlouvy se pouzije anglicke znéni.

Za Ceskou republiku Za Argentinskou republiku
Karel Beran v.r. Leandro German Cuccioli v.r.
mimofadny a zplnomocnény feditel Federalni spravy vefejnych pfijmua

velvyslanec Ceské republiky
v Argentinské republice
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AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE ARGENTINE REPUBLIC
ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE
IN CUSTOMS MATTERS

The Czech Republic
and

the Argentine Republic
(hereinafter referred to as “the Parties™),

CONSIDERING that offences against Customs laws are prejudicial to the security of the Parties
and their economic, commercial, fiscal, social, cultural and public health interests;

CONSIDERING the importance of the accurate assessment of Customs duties, other taxes and
charges collected at importation or exportation and of ensuring proper enforcement by Customs
Administrations of prohibitions, restrictions and measures of control in respect of specific goods;

RECOGNIZING the need for international co-operation in matters related to the application and
enforcement of their Customs laws;

CONSIDERING the increased global concern for the security and facilitation of the international
trade supply chain and the Customs Co-operation Council’s Resolution of June 2002 responding to
this issue;

RECOGNIZING the importance of achieving balance between compliance and facilitation to
ensure the free flow of legitimate trade and to strengthen the capacity of governments to protect the
society and revenues,

CONVINCED that international trade will be facilitated by the adoption of moden control
techniques, such as risk management, by Customs Administrations;

RECOGNIZING that the international exchange of information is an cssential component of
effective risk management and that such exchange of information should be based on clear legal
provisions;

HAVING REGARD TO the relevant instruments of the Customs Co-pperation Council, in

particular the Recommendation on mutual administrative assistance of 5 December 1953;

HAVING REGARD ALSO TO international conventions, binding both Parties, containing
prohibitions, restrictions and measures of contro] in respect of specific goods;

HAVE AGREED as follows:
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Article 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

9.

10.

“Customs Administration™ means, for the Czech Republic, the General Directorate of Customs
and, for the Argentine Republic. the Federal Administration of Public Revenue -~ General
Customs Directorate;

“Customs laws™ means the legal and administrative provisions applicable or enforceable by the
Customs Administration of a Party in connection with the importation, exportation,
transshipment, transit, storage and movement ol goods, including legal and administrative
provisions relating to measures of prohibition, restriction and control:

“Customs Offence” means any breach, or attempted breach, of Customs laws;

“International trade supply chain” means all processes involved in the cross-border movement
of goods from the place of origin to the place of final destination:

“Person’ means any natural person or legal entity;

“Official” means any Customs officer or other government agent designated by a Customs
Administration;

“Information” means any data, whether or not processed or analyzed, and documents, reports,
and other communications in any format, including electronic, or certified or authenticated

copies thercof;

“Requesting Customs Administration” means the Customs Administration which requests
assistance;

“Requested Customs Administration” means the Custons Administration tfrom which assistance
is requested;

“Requesting Party” means the Party of this Agreement to which the Requesting Customs
Administration belongs;

“Requested Party” means the Purty of this Agreement to which the Requested Customs
Administration belongs;

“Narcotic drugs and psychotropic substances™ means the substances mentioned in the list I 1
and 1V of the Single Convention of the United Nations relating to Narcotic Drugs of 30 March
196] and substances mentioned in the lists J, 11, 111, 1V of the United Nations Convention on
Psychotropic Substances of 21 February 1971;

lists 1 and II of the Convention

“Precursors” means substances and their salts mentioned in the ‘ _
sychotropic Substances of

of the United Nations against illegal traffic with Narcotic Drugs and P
20 December 1988;
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A 4)

“CITES ' species” means endangered species of wild fauna and flora mentioned in the
Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora of 3 March
1973;

“Personal data” means any information relating to an identified or identifiable natural or legal
person.

Article 2

Scope of the Agreement

The Partics shall, through their Customs Administrations, provide each other with
administrative assistance under the terms set out in this Agreement, for the proper application of
Customs laws and for the prevention, investigation and combating of Customs Offences and 1o

ensure the security of the international trade supply chain.

This Agreement does not provide for the recovery in the territory of the requested Party of
Customs duties, taxes and any other charges incurred in the territory of the requesting Party.

Any activity carried out under this Agreement by a Party shall be in accordance with its legal
and administrative provisions and within the limits of its Customs Administration’s competence

and according to its possibilities.

This Agreement does not affect other international agreements binding the Parties and does not
include the provision of legal assistance in criminal matiers that falls within the scope of

judicial authorities.
The provisions ot this Agreement shall not give rise to any right on the part of a third party or
person to impede the exccution of a request.

Article 3

Scope of General Assistance

The Customs Administrations shall provide each other, either on request or on its own initiative,
with assistance through the exchange of information that helps to ensure the proper application
of the Customs laws and the prevention, investigation and repression of Customs Offences
including those relating to:

a) assessment of Customs dutics as well as the correct Customs valuation of the goods and
their tariff classification;

measures of prohibition, restriction, preferential taxation or exemption

b) observance of ’
ortation, transit of goods or other Customs regimes;

relating to importation, exp

¢) observance of regulations relating to the CITES species;
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d) application of the rules concerning the non-preferential origin of goods;

e} prevention and repression of customs otfenses and illicit traffic on narcotic drugs and
psychotropic substances.

The requested Customs Administration shall seek the information as if 1t were acting on its own
account.

[N

Article 4

Technical Cooperation and Assistance

I. On request, the requested Customs Administration shall provide all information about the
Customs law and procedures applicable in that Party and relevant to cnquiries relating to a

Customs Offence.

Either Customs Administration shall communicate, either upon request or upon is own

2.
initiative, any available information relating to:
a) new enforcement techniques having proved their effectivencss;
b) new trends, means or methods of committing Customs Offences;
¢) goods known to be the subject of Customs Offences, as well as transport and storage
methods used in respect of those goods;
d) persons known to have committed or suspected of being about to commit a Customs
Offence;
e) any other data and statistics that can assist the Customs Administrations with risk
assessment for control and facilitation purposes.
Article 5
Particular Types of Information
. On request, the requested Customs Administration shall provide the requesting Customs

Administration, with information relating to whether:
a) goods imported into the territory of the requesting Party have been Tawfully exported
from the territory of the requested Party;
b) goods exported from the territory of the requesting Party have been lawfully imported
into the territory of the requested Party; or



stka 13

Cx
&3

Strana 5220 Shirka mezinirodnich smluv & 18 / 2021

¢) goods in transit on the territory of one of the Parties have been lawfully transited within
that territory.

2. If requested, the information shall indicate the Customs procedures, if any, under which the
goods have been placed and, in particular, the procedures used for clearing the goods.
Article 6

Special Tvpes of Assistance

On request, the requested Customs Administration shall, to the extent possible, maintain
surveillance over and provide the requesting Customs Administration with information on-

a) persons known (o have committed or suspected of being about to commit a Customs
Offence in the territory of the requesting Party, particularly those moving into and out of
the territory of the requested Party;

b) goods in transit, postal traftic and in storage that give reasons to the requesting Customs
Administration to suspect illicit traffic towards the customs temitory of the Requested

Party;

places known to have been used or suspected of being used to commit a Customs

¢)
Offence in the territory of the requesting Party;

d) means of transport, including containers and mail consignments, known to have been
used or suspected of being used to commit a Customs Offence in the territory of the

requesting Party;

activities that could be linked to the illicit traffic on narcotic drugs, psychotropic

substances and precursors;

¢)
f) activities that could be linked to illegal traffic with the CITES species.

Article 7

Assistance for the Application and Enforcement of Customs Law

The Customs Administrations shall provide cach other, either on their own initiative or on
request, with information on activities, planned, ongoing, or compleed which proysdc
reasonable grounds to believe that a Customs Offence has been committed or will be committed

I,

in the territory of the Party concerned.

In situations that could involve substantial damage to the economy, public‘hca‘hh, public~
security, including the security of the international trade supply chain, or other y'xtal interests of
one Party, the other Party, whenever possible, shall supply such information on its own

initiative and without delay.
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3. Nthmg In lb{s Agreement otherwise precludes the Customs Administrations from providing on
their own nitiative information regarding activities that may result in Customs Offences within
the territory of the other Party.

Article 8

Assistance for the Assessment of Import or Export Duties and Taxes

On request, the requested Customs Administration shall provide information to assist the requesting
Customs Administration in the proper application of Customs laws,

Article 9

Communication of Reqguests

1. Requests for assistance under this Agreement shall be communicated directly between the
Customs Administrations. Each Customs Administration shall designate an official contact
point for this purpose and shall provide details thereof.

2. Requests for assistance under this Agreement shall be made in writing or using technical means
of communication, and shall be accompanied by any information deemed usclul for the purpose
of complying with such requests. The requested Customs Administration may require writien
confirmation of requests made by technical means of communication. Where the circumstances
so require, informal requests may be made verbally. Such requests shall be confirmed as soon as
possible either in writing or, if acceptable to the requested and requesting  Customs
Administration, by technical means of communication.

3. Request shall be submitted cither in an official language of the requested Party or in English.
Any documents accompanying such requests shall be translated mnto an official language of the
requested Party or into English, to the extent necessary.

4. Requests made pursuant to paragraph 2 of this Article shall include the following details:
a) the name of the requesting Customs Administration;
b) the matter at issue, type of assistance requested, and reasons for the request;
¢} a bricf description of the case under review and the legal and administrative provisions
that apply; and
dj) the names and addresses of the persons to whom the request relates, if known.

al requirements, the requesting Customs Administration

5. If a request does not meet the form : ' : ‘
possible. The ordering of

shall, upon request, ensure its correction or completion as soon as
precautionary measures shall not be aftected thereby.
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6. Where the requesting Customs Administration requests that a certain procedure o
methodology be followed, the requested Customs Administration shall comply with such
request, subject to the domestic legal and administrative provisions of the Requested Party.

Article 10

Files and Information

When copies of files, documents and other materials are provided in the framework of the
cooperation under this Agreement, they shall be properly authenticated or certified.

The requesting Customs Administration may request originals of files. documents and other
matenials only in extraordinary circumstances where certified or authenticated copics would be
mmsufficient. The requested Customs Administration may provide such originals of files,
documents and other materials provided that the requesting Customs Adininistration agrees to
comply with any conditions and requirements specified by the requested Customs
Administration.

Originals of files, documents, and other materials that have been transmitted shall be returned at
the earliest opportunity; rights of the requested Customs Administration or of third partics
relating thereto shall remain unaffected. Upon request, originals shall be returned without delay.
The requested Customs Administration shall supply, together with the information provided, all
neccssary instructions for its interpretation or utilization.

Article 11

Execution of requests ‘

The requested Customs Administration shall take all reasonable measures to execule @ request
within a reasonable period of time and, if necessary, shall initiate any measure necessary for the

carrying out thereof.

If the requested Customs Administration does not have the information requested, 1t shall take
any necessary measures to obtain such information. If necessary, the requested C‘usmn}s
Administration may be assisted by another competent authority of the Requested Party in
providing the assistance. However, answers to requests shall be conveyed solely by the

requested Customs Administration.

In cases when the requested Customs Administration is not the appx‘()priatg authority to comply
with a request, it shall either promptly transmit the request (o the appropriate authority, which
shall act upon the request according to its powers under th‘c domestic la"aw of the Requested
Party, or advise the requesting Customs Administration ol the appropriate procedure to be

followed regarding such a request.

The requested Customs Administration shall, upon the request of the requesting (,t‘lsto'ms
Administration, conduct, in accordance with its national Icgislation, any necessary investigation
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and undertake verifications, inspections and fact-finding enquirics in connection with the
matters referred to in this Agreement.

The results of such investigations, verifications, inspections and fact-finding enquiries shall be
communicated as soon as possible to the requesting Customs Administration.
Article 12

Experts and witnesses

On request, the requested Customs Administration may authorize its officials to appear belore a
court or tribunal in the territory of the requesting Party as experts or witnesses in a matler
related to the application of Customs laws.

The request for appearance of the Customs officials as experts or witnesses must clearly indicate

in what case and in what qualification the officials are to appear.

Article 13

Presence of Officials in the Customs Territory of other Party

On written request, and under any terms and conditions 1t may set, the requested Customs
Administration may allow officials of the requesting Customs Administration to be present in
the customs territory of the requested Party, when its officials are investigating Customs
Offences which are of concemn to the requesting Party, including allowing their presence at
investigations.

The presence of officials of the requesting Customs Administration in the territory of the
requested Party shall be solely in an advisory capacity. Nothing in paragraph 1 shall be
construed to allow them to exercise any legal or investigative power granted to officials of the
requested Customs Administration under ity domestic law.

When officials of the requesting Customs Administration are present in the territory of the other
Party under the circumstances provided for in paragraph 1, they must at all times be able to
furnish proof of their official capacity. Such officials shall not wear uniform, nor carry weapon.
The officials referred to in paragraph 1 shall, while there, enjoy the same  protection as  that
afforded to customs officials of the requested Party, in accordance with the laws in force there,
and be responsible for any offence they might commit.

if it so requests, be advised of the time and place of

The requesting Customs Administration shall, _
hat such action may be coordinated.

the action to be taken in response to a request sa t
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Article 14

Use of Information

1. Any information communicated under this Agreement shall be used only by the competent
officials and for the purposes and under the terms set out in this Agreement. They may be used
for other purposes only on the basis of a written consent of the Customs Administration which
furnished them and shall be subject to any restrictions laid down by  that Customs
Administration.

2. Any information communicated under this Agreement is confidential und shall. at least, be

subject to the same protection as the same kind of information is subject to under the domestic
legal and administrative provisions of the requested Party.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 the information related to narcotic drugs and
psychotropic substances and precursors and the CITES species may be communicated to the
competent authorities in the requesting Party directly involved in combating illicit drug trattic
and the CITES species. In addition, information on offences relating to the public health, public
order, state security or environmental protection of the Party which received the information
may be conveyed to the competent governmental authorities, which deal with such matters.

4. This Agreement shall not affect the commitments of the Customs Administrations, or the
Parties to which they belong, provided in the international agreements and the legal provisions

binding for them.

5. Paragraph 1 shall not impede the use of information in any judicial or admumnistrative
proceedings subscquently instituted for contraventions of customs legislation.

6. In accordance with the purposes and within the scope of this Agreement, the Partics may usc as
evidence the obtained information:

a) in their records of evidence, reports and testimonies and

b) in administrative proceedings and related judicial proceedings.

Article 15

Personal Data Protection

The protection of personal data shall be subject to the legislation in force m the territories of the

Parties unless the rules contained in this Article provide otherwise:
a) personal data obtained by the requesting Customs Administration may be used only for

the purposes of this Agreement. The requested Customs Administration may lay down
conditions for the use of the transmitted personal data, which must be respected by the

requesting Customs Administration;
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Party, or prejudice any legitimate commercial or professional interests, such assistance may be
declined by the requested Customs Administration or provided subject to any terms or
conditions it may require.

If a Customs Administration asks for assistance which it would itself be unable to give if asked
to do so by the Customs Administration of the other Party, it shall point out that fact in its
request. Compliance with such a request shall be within the discretion of the requested Customs
Administration.

Assistance may be postponed if there are reasons to believe that it will interfere with an ongoing
investigation, prosecution, or proceeding, including those of judicial character. In such a case,
the requested Customs Administration shall consult with the requesting Customs
Administration to determine if assistance can be given subject to such delays and/or terms or
conditions as the requested Customs Administration may specify.

1f the requested Customs Administration concludes that the costs required to fultill a request are
clearly disproportionate to the perceived benefit to the requesting Customs Administration, it
shall notify the requesting Customs Administration of that conclusion. The requested assistance
may be declined if the requesting Customs Administration fails to provide information
disproving this conclusion.

Where assistance is denied or postponed, reasons for declining or postponement shall be given.
In the cases provided in paragraph |, a statement that the declining is caused by one of the
exemptions of Article 16, paragraph ! shall suffice.

Article 17

Costs

The Parties shall not claim the reimbursement of costs incurred in the execution of this
Agrecment. However, upon request the expenses for experts, witnesses, interpreiers and
iranslators other than the Governmental employees shall be reimbursed by the requesting Party.
If expenses of a substantial and extraordinary nature are expected to arise in order to excecute the
request, the Customs Administrations shall consult to determine the terms and conditions under
which the request will be executed as well as the manner in which the costs will be born.

Article 18

Implementation of the Agreement

The Customs Administrations shall:

a) communicate directly for the purposes of dealing with matters arising out of this

Agreement;
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b) after consultation, issue any administrative directives necessary for the implementation
of this Aguc.mcm

¢) endeavor by mutual accord 10 resolve problems or questons arising trom the
nterpretation or application of this Agreement

2. The Customs Administrations may agree detail implementation provisions with a view fo
properly implement this Agreement,

3. Conflicts for which no solutions can be tound shall be settled through diplomatic channels.

Arlicle 19

Application

This Agreement shall be applicable to the territories of both Parties as defined in their respective
national legal and administrative provisions.

Article 20

Entry into Force

This Agreement shall enter into force three (3) months after the Parties have notified cach other, in
writing, through diplomatic channels that their national legal requirements for the entry into force of
the Agreement have been complied with.

Article 21
Termination
1. This Agreement is intended to be of unlimited duration but either Party may terminate it at any
time by written notification through diplomatic channels. The termination shall take cffect

three months from the date of receipt of the notification of termination by the other Party.

Ongoing proceedings at the time of termination shall, nonetheless, be completed n accordance
with the provisions of this Agreement.

[§)

3. Termination of this Agreement shall repeal neither the obligation of contidentiality as provided
in Article 14, paragraph 2, nor the due protection of personal data as provided in Article 15.
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Article 22
Review
The Customs Administrations shall meet in order to review this Agreement as necessary.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

DONE at ___Buenos Aires ___, on March 6 ~, 2019 in two originals, cach
in the Czech, Spanish and English languages, all texts being cqually authentic. In case of divergence
of interpretation of the Agreement, the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the Argentine Republic
Karel Beran Leandro German Cuccioli
Ambassador Extraordinary and Federal Administrator of Public
Plenipotentiary of the Czech Republic Revenues

to the Argentine Republic



Castka 13 Sbirka mezinarodnich smluv 2021 Strana 5229




Strana 5230 Sbirka mezinarodnich smluv 2021 Cistka 13




Castka 13 Sbirka mezinarodnich smluv 2021 Strana 5231




(@7
ol

Strana 5232 Sbirka mezinarodnich smluv 2021 stka 13

21

8591449%013024
ISSN 1801-0393

Vydavi a tiskne: Tiskirna Ministerstva vnitra, p. 0., Bartifikova 4, po§t. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon: 272 927 011, fax: 974 887 395 — Redakce:
Ministerstvo vnitra, nim. Hrdinl 1634/3, post. schr. 155/SB, 140 21 Praha 4, telefon: 974 817 289, fax: 974 816 871 — Administrace: pisemné
objednavky pfedplatného, zmény adres a potu odebiranych vytiskti — Walstead Moraviapress s.r. 0., U Pény 3061, 69002 Bfeclav, tel.: 516 205 175,
e-mail: sbirky@walstead-moraviapress.com. Roéni pfedplatné se stanovuje za doddvku kompletntho roéniku veetné rejstitku z pfedchizejictho roku
a je od predplatiteld vybirdno formou ziloh ve vi§i ozndmené ve Sbirce mezinirodnich smluv. Zivéretné vyiétovani se provadi po dodani kompletniho
roéniku na zikladé pottu skuteng vydanych &stek (prvni zdloha na rok 2021 &ini 5000,— K& — Vychdzi podle potieby — Distribuce: Walstead
Moraviapress s. . 0., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, celoroéni pfedplatné a objedndvky jednotlivich &astek (dobirky) — 516 205 175, objedndvky —
knihkupei — 516 205 175, e-mail — sbirky@walstead-moraviapress.com. Internetovd prodejna: www.sbitkyzakonu.cz — Drobny prodej — Brno:
Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ales Cengk, Obchodni galerie IBC (2. patro), Piikop 6; Cheb: EFREX, s. 1. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knih-
kupectvi — Antikvaridt, Rusk4 85; Kadan: Knihafstvi — Pfibikovd, J. Svermy 14; Liberec: Pod]estedske kmhkupectvl, Moskevskd 28; Pardubice:
ABONO s.r.0., Sportovei 1121; Plzefi: Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ale¥ Cengk, ném. Ceskych bratif 8; Praha 3: Vydavatelstvi a nakladatelstvi
Ales Cenzk, Rlpska 23, BMSS START, s.r.0., OlSanskd 3; Praha 4: Tiskirna Ministerstva vnitra, BartGifikova 4; Praha 6: DOVOZ TISKU
SUWECO CZ, s.t.0., Sestupna 153/11; Praha 10: MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticks 5, tel.: 283 872 605; Usti nad Labem: KARTOON, s. 1. 0.,
Kligska 3392/37 - Vazby sbirek tel. a fax: 475501773, e-mail: kartoon@kartoon cz; Zabieh: Mgr. Ivana Patkova, Zizkova 45. Distribuéni podminky
pfedplatného: jednotlivé ¢dstky jsou expedovany neprodlené po_ dodini z tiskirny. Objednavky nového pfedplamného jsou vyfizoviny do 15 dntt
a pravidelné doddvky jsou zahajoviny od nejblizsi &dstky po ovéfen thrady predplamého nebo jeho zdlohy. Castky vy3lé v dobé od zaevidovani
predplamého do jeho dhrady jsou doposiliny jednordzové. Zmény adres a_polw odeblranych vitiskdl jsou providény do 15 dnd. Reklamace:
informace na tel. &isle 516 205 175. Podavani novinovych zasilek povoleno Ceskou postou, s. p., Od3tépny zdvod Jini Morava Reditelstvi v Brng
& j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



		2023-12-07T19:09:14+0000


		2023-12-12T07:41:59+0000
	Not specified




